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Горбунова Валерия Алексеевна 

 магистрантка 1 курса кафедры теории и методики преподавания языков и 

культур народов Азии и Африки Восточного факультета СПбГУ1 

 

Лабильность в современном китайском языке и особенности актантной 

структуры глаголов с результативными модификаторами 

 

Данный доклад посвящен исследованию глагольной лабильности в 

современном китайском языке (СКЯ), служащей для выражения значений из 

области актантной деривации. На основе анализа предшествующих, в целом 

немногочисленных исследований и собранных корпусных данных описываются 

типы лабильных глаголов в СКЯ и особенности актантной структуры глаголов с 

результативными модификаторами. 

Обычно о лабильности говорят в основном относительно кавказских языков 

или английского, в китайском это явление описывается редко, однако в системе, 

по нашему мнению, имеется широкий спектр лабильных глаголов. 

Свойство лабильности тесно связано с актантной структурой глагола, 

который в зависимости от ситуации и контекста употребления будет иметь 

разный набор обязательных участников, т. е. различное число валентностей. 

Лабильность описывает две сходные, но все же не идентичные ситуации, 

преобразование затрагивает семантическую интерпретацию ситуации. 

Что отличает лабильный глагол? 

1) Наличие переходной и непереходной модели управления; 

2) Семантика ситуации различается в разных моделях управления; 

3) Противопоставленные диатезы не связаны как «полная» диатеза и диатеза 

с опущением референтного актанта, ясного из контекста; 

4) Два употребления глагола не являются омонимичными (ситуации, 

описываемые глаголами, должны быть сходными семантически и различаться 

свойствами актантов). 

У лабильного глагола есть два смежных значения: каузативное и нет. М. 

Хаспельмат в [Haspelmath 1993, с. 90-96] предполагает, что глаголы можно 

условно разделить на две группы в зависимости от их склонности к каузативной 

/ декаузативной лабильности. Согласно Хаспельмату, такие ситуации, как 

«разделение», «открывание», «закрывание», «разбивание» с большей 

вероятностью провоцируются внешней силой, таким образом, связанные с ними 

 
1  Научный руководитель — к. фил. н., доц. заведующая кафедрой теории и методики 

преподавания языков и культур народов Азии и Африки СПбГУ Емельченкова Е. Н. 
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глаголы, скорее, каузативны по своей природе, но склонны к понижающей 

актантной деривации. А ситуации «кипение», «плавление», «высыхание», 

«затопление» с большей вероятностью происходят спонтанно, без участия 

внешних сил, таким образом, связанные с ними глаголы, скорее, будут не 

каузативными, но склонными к повышающей актантной деривации. 

Предложенная в [Haspelmath 1993] классификация была развита в [Летучий 

2013]. А. Б. Летучий разработал шкалу склонности к каузативной лабильности 

по степени затронутости участника с ролью Пациенса в ситуации, результаты 

приложения 

которой к материалу СКЯ представлены в настоящем докладе. 

 Согласно исследованию Летучего, глаголы со значением «уничтожение» 

склонны к декаузативной лабильности, так как отсутствие Агенса нетипично для 

такой ситуации, следовательно, исходным употреблением глагола является 

переходное. Глаголы, расположенные на другом полюсе, чаще всего описывают 

ситуации, происходящие без участия Агенса, таким образом, исходное 

употребление глагола непереходное, характерна каузативная лабильность.  

Представим предложенную А. Б. Летучим в [Летучий 2013, с. 116–124] 

шкалу на примере СКЯ (приведем примеры с прототипическими глаголами для 

каждой группы): 

 
Уничтожение (глаголы с деструктивной семантикой) (в ситуации 

подразумевается предельное изменение Пациенса – несамопроизвольные 

ситуации – отсутствие Агенса в ситуации непрототипично; глаголы с семантикой 

«разбиваться»): 破 pò ‘ломать / ломаться’. Для глаголов этой группы характерна 

декаузативная лабильность. Это наиболее распространенный тип лабильных 

глаголов в СКЯ.  

Переходное: 

декаузативная лабильность 

уничтожение 

изменение свойств 

изменение временных состояний 

изменение местоположения 

состояние Пациенса не меняется 

каузативная лабильность  
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(1) 对方破了盟约 

Duìfāng   pò-le   méngyuē 

Противник  рвать-PFV договор 

‘Противоположная сторона разорвала договор’ 

 

Непереходное: 

(2) 衣服破了 

Yīfú   pò-le 

Одежда рвать-PFV 

‘Одежда порвалась’ 

 

Изменение свойств (например, глаголы со значением «изменять цвет» и 

т. д.): 增加 zēngjiā ‘увеличивать / увеличиваться’. 

Несмотря на то, что обычно в других языках ядро этого класса составляют 

глаголы, обозначающие изменение цвета, в китайском языке это будет не так, так 

как названия цветов в китайском скорее находятся в пограничной зоне между 

прилагательными и глаголам, это предикативы, и их каузативное употребление 

может встречаться, но, скорее, в древних текстах. Таким образом, в СКЯ к этой 

категории будут относиться скорее глаголы, указывающие на изменение 

размеров, а не на изменения цвета, как на это указывал А. Б. Летучий для 

кавказских языков. 

 

Переходное: 

(3) 学校增加了课外活动 

Xuéxiào zēngjiā-le   kèwài.huódòng 

Школа увеличить-PFV внеклассные.мероприятия 

‘Школа увеличила [количество] внеклассных мероприятий’ 

 

Непереходное: 

(4) 参赛人数增加了 

Cānsài  rénshù   zēngjiā-le 

Участник  количество   увеличить-PFV 

‘Количество участников увеличилось’ 

 

Изменение временных состояний (например, фазовые глаголы): 开始 kāishǐ 

‘начинать / начинаться’. Особенность глаголов данной группы заключается в том, 

что при непереходном употреблении глагола позицию подлежащего занимает 
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участник, называющий ситуацию.  

 

Переходное: 

(5) 请开始你的表演 

Qǐng   kāishǐ  nǐ-de   biǎoyǎn 

CAUS начать  2.Sg-POSS выступление 

‘[Пожалуйста,] начни свое выступление’ 

 

Непереходное: 

(6) 新学期开始了 

Xīn   xuéqí   kāishǐ-le 

Новый  семестр  начать-PFV 

‘Новый семестр начался’ 

 

Изменение местоположения (глаголы движения): 去 qù ‘уходить / удалять’ 

(например, 去皮 qù pí ‘очищать от кожуры’). Был найден всего один глагол, 

отвечающий критериям лабильности. Однако и этот глагол вызывает вопросы, 

так как в данном случае это скорее омонимы. В таком случае встает вопрос о 

релевантности данной категории для китайского материала в целом. 

 

Переходное: 

(7) 我把土豆去皮 

Wǒ  bǎ   tǔdòu  qù   pí 

1.Sg PREP  картошка  удалять  кожура 

‘Я чищу картошку’ 

 

Непереходное: 

(8) 爸爸明天去上海 

Bàba  míngtiān  qù   shànghǎi 

Папа  завтра  уезжать  PROP 

‘Папа завтра уедет в Шанхай’ 

 

Состояние Пациенса не меняется (самопроизвольные ситуации — участие 

Агенса в ситуации непрототипично; глаголы со значением «замерзать», 

«сохнуть»): 冻结 dòngjié ‘замерзать / замораживать’. Глаголы данной группы 

склонны к каузативной лабильности.  

 



 

79 

 

Переходное: 

(9) 银行冻结了财产 

Yínháng  dòngjié-le   cáichǎn 

Банк   заморозить-PFV имущество 

‘Банк заморозил имущество’ 

 

Непереходное: 

(10) 牛奶在摄氏几度冻结? 

Niúnǎi   zài   shèshì  jǐ dù   dòngjié? 

Молоко  PREP  Цельсий  Q градус   замерзать  

‘При какой температуре по Цельсию замерзает молоко?’ 

 

Можно сделать выводы: тенденция, выделенная Летучим, существует и в 

СКЯ, однако есть нюансы. Ниже представлена таблица, где учтено количество 

переходных и непереходных употреблений для прототипического глагола 

группы. Несмотря на то, что выборка была крайне небольшой — всего по 20 

употреблений для каждого глагола, однако общая обозначенная А. Б. Летучим 

тенденция тем не менее прослеживается. 

 

Тип глагола 
% переходных 

употреблений 

% непереходных 

употреблений 

уничтожение (деструктивная семантика) 
65 35 

изменение свойств (изменение количества) 
80 20 

изменение временных состояний (фазовые 

глаголы) 40 60 

изменение местоположения (глаголы 

движения) 0 100 

состояние Пациенса не меняется 

(самопроизвольные процессы) 30 70 
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Как показал анализ, наиболее склонными к лабильному употреблению 

оказались фазовые глаголы, в данном случае сложно определить, какое из двух 

словоупотреблений можно называть базовым. Наименее склонными к 

лабильному употреблению оказались глаголы движения — вызывает сомнение 

необходимость выделения данной категории для СКЯ. А также ядром категории 

изменение состояния будут глаголы не изменения цвета, а состояния. 

Колебания во 2 и 4 группах, скорее, связаны с погрешностью выборки:  

Изменение свойств: часто встречаются в специфическом контексте - 

текстах, иллюстрирующих статистику. 

Изменение местоположения: выборка слишком узкая, всего один глагол и 

тот под сомнением. 

Наиболее интересными для исследования были глаголы с результативными 

модификаторами. Как показал проведенный нами анализ, в таких глаголах 

(например, 打死  dăsĭ ‘забить до смерти’) возможность считать весь глагол 

лабильным зависит от актантной структуры глагола, от которого образован 

модификатор, передающий результативность [Lu, Zhang, Walter 2015, с. 733–734].  

Сравним два глагола 打败 dăbài ‘проигрывать’ и 打胜 dăsheng ‘побеждать’: 

(11а) 部队打胜了敌人 

Bùdùi  dǎ-shèng-le    dírén 

Войско  бить-побеждать-PFV  враг 

‘Войско победило врага’ 

 

(11b) 敌人打胜了 

Díren   dǎshèng-le 

Враг   побеждать-PFV 

*Могло бы значить ‘Враг был побежден’, но значит ‘Враг победил’ 

 

(12а) 部队打败了敌人 

Bùdùi  dǎ-bài-le     dírén 

Войско  бить-проигрывать-PFV   враг 

‘Войско разбило врага’ 

 

(12b)  敌人打败了 

Dírén  dǎbài-le 

Враг   проигрывать-PFV 

‘Враг проиграл’ 
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Исходный глагол 胜 shèng ‘побеждать’ — одновалентный глагол действия, 

описывающий ситуацию, полностью ориентированную на Агенс, поэтому при 

присоединении 胜 shèng ‘побеждать’ в качестве модификатора к глаголу 打 dǎ 

‘бить, сражаться’, Пациенс не может быть поднят в позицию подлежащего. 

Лабильное употребление для такой конструкции невозможно. 

В глаголе 打 败 dăbài ‘проигрывать’ модификатор, образованный от глагола 

败 bài — одновалентен и ориентирован на Пациенс, вследствие чего весь глагол 

описывает итоговое состояние Пациенса, которого нельзя опустить. Однако 

лабильное употребление допустимо, когда Агенс отсутствует, а Пациенс 

занимает позицию подлежащего. 

Так, если исходный глагол, от которого образован результативный 

модификатор, ориентирован на Пациенс (например, 改善 gǎishàn ‘улучшать’, 破

坏  pòhuài ‘ломать’), то глагол можно считать лабильным, однако если 

результативный модификатор ориентирован на Агенс, лабильное употребление 

глагола невозможно.  
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